
GEMEINDE VILLNÖSS
COMUNE DI FUNES 
Provinz Bozen – Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

Verbale di deliberazione della 
GIUNTA COMUNALE

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL

02.09.2026 - 08:15

NR. - N.

219 / 2026

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeinde-
ausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella solita sala delle adunanze, i componenti di 
questa Giunta comunale.

Anwesend sind – Presenti sono: entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

Peter Pernthaler Bürgermeister/Sindaco

Alois Fischnaller Vizebürgermeister/Vice-Sindaco

Manuel Messner Gemeindereferent/Assessore comunale

Roswitha Moret Niederwolfsgruber Gemeindereferentin/Assessore comunale

Johanna Psaier Aichner Gemeindereferentin/Assessore comunale

Mit Teilnahme der Gemeindesekretärin Con partecipazione della Segretaria comunale

Vanessa Mair

und nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Peter Pernthaler

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeausschuss 
behandelt folgenden Gegenstand:

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara aperta la seduta. La Giunta comunale tratta il seguente 
oggetto:

Projekt für die Eingliederung von Senioren in 
gemeinnützige Tätigkeiten (Art. 10, Abs. 5, Ge-
setzesvertr.  Dekret  Nr.  503/1992)  -  Zeitraum 
07.09.2026 bis 31.08.2027

Progetto  di  inserimento  anziani  in  attività 
socialmente utile  (art.  10,  comma 5,  decreto 
legislativo  n.  503/1992)  -  periodo  dal 
07.09.2026 fino al 31.08.2027



Projekt  für  die  Eingliederung  von  Senioren  in  ge-
meinnützige Tätigkeiten (Art.  10, Abs. 5, Gesetzes-
vertr. Dekret Nr. 503/1992) - Zeitraum 07.09.2026 bis 
31.08.2027

Progetto di inserimento anziani in attività socialmen-
te  utile  (art.  10,  comma  5,  decreto  legislativo  n. 
503/1992) - periodo dal 07.09.2026 fino al 31.08.2027

Für sinnvoll  erachtet,  ein Projekt für die Eingliederung 
von Senioren in gemeinnützige Tätigkeiten im Sinne des 
Art.  10,  Abs.  5,  Gesetzvertr.  Dekret  Nr.  503/1992  zu 
genehmigen;

Ritenuto opportuno approvare un progetto di inserimen-
to anziani in attività socialmente utile ai sensi dell’art. 10, 
comma 5, decreto legislativo n. 503/1992;

Das Projekt beruht auf soziale Initiativen und Vorsorge-
maßnahmen,  indem versucht  wird,  die  Lebensqualität 
der  Senioren  zu  steigern.  Dies  auch  um  eine  Aus-
grenzung  aufgrund  von  sozialen  oder  wirtschaftlichen 
Problemen zu vermeiden und gleichzeitiger die Gesund-
heit  zu  bewahren.  Zugleich  wird  die  Qualität  der  ver-
schiedensten  Dienstleistungen  der  Gemeinde  ver-
bessert;

Il progetto risponde a motivazioni sociali ed assistenziali 
in  quanto si  propone la  finalità  di  miglioramento della 
qualità di vita soprattutto degli anziani anche per evitare 
i rischi di emarginazione attraverso la prevenzione e la 
rimozione di situazione di bisogno economico e sociale, 
nonché la salvaguardia della salute psicofisica e, al tem-
po stesso, di migliorare la qualità dei servizi offerti alla 
popolazione da parte dell’Amministrazione comunale;

Insbesondere  bei  den  öffentlichen  Bereichen  ist  der 
Kerngedanke des Projektes,  dass diese Bereiche und 
Grünanlagen samt Einrichtung ein Ort der Begegnung 
von Jung und Alt sind, deshalb geschützt und erhalten 
werden sollen,  um Gefahren und Beschädigungen zu 
vermeiden;

In particolare tale progetto si basa anche sul fatto che 
soprattutto il verde pubblico e le aree pubbliche sono un 
punto d’incontro per giovani ed anziani/e, che vengono 
tutelati  e  curati  per  prevenire  qualsiasi  pericolo  e 
danneggiamento;

Für  zweckmäßig  erachtet,  das  Projekt  auf  folgende 
gemeinnützige Tätigkeiten einzuschränken:

Ritenuto  opportuno  limitare  il  progetto  alle  seguenti 
attività socialmente utili:

– Reinigungsarbeiten in verschiedenen Räumlichkeiten 
der Gemeinde;

– Gelegenheitsarbeiten im Rahmen des Schulausspei-
sungsdienstes;

– Pulizia di vari locali comunali;

– Svolgimento di attività occasionali nell’ambito del ser-
vizio mensa scolastica.

Festgestellt, dass aufgrund der erfolgten Veröffentlichung 
der Ausschreibung an der Amtstafel vom 19.08.2026 bis 
28.08.2026 ein Ansuchen termingerecht eingelangt ist;

Accertato che l’amministrazione comunale ha pubblicato 
il bando al albo pretorio dal 19.08.2026 al 28.08.2026 e 
che è  stata  presentata  una domanda entro  il  termine 
stabilito;

Festgestellt,  dass  die  Antragstellerin  die  Voraussetz-
ungen  erfüllt  und  ihm  eine  gemeinnützige  Tätigkeit 
zugewiesen werden kann;

Accertato che la  richiedente soddisfa i  requisiti  e  che 
quindi gli può essere assegnato un lavoro socialmente 
utile; 

Nach  Einsicht  in  die  Entscheidung  der  Agentur  der 
Einnahmen vom 10.10.2008 Nr.  378/E,  Schreiben der 
Regionaldirektion  der  Nisf  Trentino-Südtirol  vom 
28.11.2007  Prot.  4447  und  Schreiben  der  Kanzlei 
Winkler & Sandrini vom 17.01.2008;

Visto la risoluzione n. 378/E del 10.10.2008 dell’Agenzia 
delle  Entrate,  lettera  della  direzione  regionale  Inps 
Trentino-Alto  Adige  del  28.11.2007,  Prot.  n.  4447  e 
lettera dello studio Winkler & Sandrini del 17.01.2008;

Nach Einsichtnahme: Visti:

– in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

– il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2;

– in  das  LG  vom  12.12.2016,  Nr.  25  betreffend  die 
Buchhaltung und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften;

– la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 riguardante 
l'ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali; 

– in die Gutachten im Sinne der Art. 185 und 187 des 
zitierten R.G. Nr. 2/2018:
yKdVvQWql6PxBrkNKK02uzNxrUJBfhyuCT5CV00Y/Yw=
1OM+6/wbetuHRFRWUt4JkrLkhknCuK+HjxEOvsHrvKI=

– i pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 della citata L.R. n. 
2/2018: 
yKdVvQWql6PxBrkNKK02uzNxrUJBfhyuCT5CV00Y/Yw=
1OM+6/wbetuHRFRWUt4JkrLkhknCuK+HjxEOvsHrvKI=

– in die Verordnung über das Rechnungswesen dieser 
Gemeinde;

– il regolamento comunale di contabilità;

– in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeitsplan 
dieser Gemeinde;

– il bilancio di previsione ed il piano operativo di questo 
comune;



– in die Gemeindesatzung; – lo statuto comunale;

Bei 5 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern; Presenti n. 5 membri, tutti votanti;

beschließt
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE
delibera

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti, legalmente espressi:

1. das  Projekt  für  die  Eingliederung  von  Senioren  in 
gemeinnützige Tätigkeiten laut  den Prämissen und 
im Sinne des Art. 10, Abs. 5, Gesetzvertr. Dekret Nr. 
503/1992 zu genehmigen und Frau Edith Wieland im 
Zeitraum  vom  07.09.2026  bis  zum  31.08.2027  zu 
beauftragen;

1. di approvare il progetto di inserimento anziani in atti-
vità socialmente utile di cui alle premesse e ai sensi 
dell’art. 10, comma 5, decreto legislativo n. 503/1992 
e di incaricare la sig.ra Edith Wieland per il periodo 
dal 07.09.2026 fino al 31.08.2027;

2. festzuhalten, dass die Tätigkeit unter Zuweisung und 
Anweisung  durch  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten erfolgt, 

2. di  dare atto che l’attività si  svolgerà secondo le ri-
chieste e in ottemperanza del responsabile referente 
comunale 

3. die Pauschalvergütung für den Einsatz mit 18,00 € 
brutto  pro  Stunde  festzulegen,  abzüglich  der  vom 
Gesetz  vorgesehenen  Einkommenssteuerabzuges, 
welche monatlich ausbezahlt  wird;  gegenständliche 
Vergütungen sind den Einkommen aus abhängiger 
Arbeit  laut  Art.  50  Abs.  1  Buchst  l)  D.P.R.  Nr. 
917/1986 gleichgestellt.

3. di fissare il compenso forfettario per la prestazione di 
18,00 € al lordo meno l’imposta sui redditi, il quale 
verrà  erogato  ogni  mese;  detti  corrispettivi  sono 
assimilati  ai  redditi  di  lavoro  dipendente  ai  sensi 
dell’art. 50, comma 1 lettera l) D.P.R. n. 917/1986;

4. Die  entsprechende  Ausgabe  wie  folgt  anzulasten 
und im Sinne von Art. 183 Abs. 2, Buch. a) des GvD 
267/2000 zu verpflichten:

4. di  imputare la relativa spesa come segue e di  im-
pegnarla  in  base  a  quanto  previsto  dall’art.  183 
comma 2, lett. a) del D.Lgs. 267/2000:

UEB – Kap./Art.
UEB – cap./art.

Bezeichnung
Denominazione

12031.03 – 21200/
U.1.03.02.12.002

Senioren -Anteil an gemeinnütziger Arbeit zu Lasten der Körperschaft
Anziani - Quota LSU in carico all'ente

5. diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 
des R.G. Nr. 2/2018 mit einer weiteren Abstimmung 
und  einstimmigen  Ausgang,  für  unverzüglich  voll-
ziehbar zu erklären, da  der Auftrag am 07.09.2026 
beginnen soll;

5. di  dichiarare  questa  delibera,  ai  sensi  dell'articolo 
183, comma 4 della L.R. n. 2/2018 e con votazione 
separata con esito unanime, immediatamente esecu-
tiva poiché l’incarico dovrebbe iniziare il 07.09.2026;

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
der Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben  werden.  Innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 
in  Bozen Rekurs eingebracht  werden.  Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 
Tage (Art. 119 und Art. 120, GvD Nr. 104/2010).

Ogni cittadino può, entro il  periodo di pubblicazione di 
10 giorni, presentare alla giunta comunale opposizione 
avverso la presente deliberazione. Entro 60 giorni dalla 
scadenza  del  periodo  di  pubblicazione  della  presente 
deliberazione può essere presentato ricorso al Tribunale 
di  Giustizia Amministrativa di  Bolzano. Nel  settore dei 
lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 
ed art. 120, D.Lgs. n. 104/2010).

**************************************************************** ****************************************************************



Verfasst, gelesen und digital signiert – Redatto, letto e firmato digitalmente:

DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO
 Peter Pernthaler

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA COMUNALE
 Vanessa Mair
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